
 

 

HINDI STYLE AND ITS REFLECTION OF OTTOMAN 

TURKISH POETRY 

TURGAY ŞAFAK* 

ABSTRACT 

This article is consist of three parts. In the first section has been briefly 

discussed the emergence of Turkish literature and historical background 

of relations between Persian Literature and Turkish Literature. 

In the second part has been studied the impact of Hindi poets style in 

Ottoman poets. 

In the third part have been investigated impact Shavkat Bukharai on the 

Ottoman Turkish poetry during 18th century. 

In the article mentioned that Hindi style was popular in the Ottoman 

territory. Among the Hindi style poets Orfi Shirazi during 17th-century 

and Shavkat Bukharai during 18th century were most influential poets 

in Ottoman Turkey. 
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 *بک هندی و بازتاب آن در شعر ترکی عثمانیس
 *تورقای شفق

 چکيده

اِن م اله از سه بخش تفييل شده است. در بخش اوت ب ور خلاصه درباره پيداِش 

 ادبيا  تلار و پيفياه تارِخر روابا ادبيا  فارسر و تلار پلداخته شده است. 

بلرسر ِلار در بخش دو  تازيل شاعلان سبک هادو بل شاعلان عثمانر مورد 

گلفته است. در بخش سو  تازيل شوات بخاراِر بل شعل شاعلان تلار عثمانر در 

 ميلادو بلرسر شده است.  18ِلن 

در م اله نيز اشاره شده است اه سبک هادو در ِلملوو عثمانر ولفدار بتيار پيدا 

 . تازيلگزارتلِن شاعل علفر  17الده است. بين شاعلان سبک هادو در ِلن 

  . شوات بخاراِر است.  18زو و در ِلن شيلا

شعل عثمانرِ شعل فارسرِ سبک هادوِ ادبيا  ت بي رِ علفر  کليد واژه ها:

 شيلازوِ شوات بخاراِر  

 درآمد

در اروپا به وجود  مده است ادبيا  ت بي ر  19ِير از شيوه هاو پژوهش ادبر اه در اواخل ِلن 

دبر اه بلرسر و تفليل تازيل شاعل ِا نوِتاده ِا ميتر است.  ادبيا  ت بي ر شاخه است از ن د ا

ادبر ِک ملت بل شاعل ِا نوِيتاده ِا ميتر ادبر ملتر دِ ل است. ادبيا  ت بي ر ِک نو  دادوستد 

فلها ر مفتوّ مر شود. وِتر فلهاگ ها بل هم تازيل مر گ ارندِ ادبيا  نيز ماناد عااصل 

 مر پزِلد.  دِ لو فلها ر تازيل مر گ ارد و تازيل

ِک ازل ادبر در  ءداتل افافر در اتاّ ادبيا  ت بي ر چاين مر نوِتد: "ادبيا  ت بي ر به م اِته

ِير از زبان ا با ازلو مفابه در ِک زبان دِ ل اهتما  مر ورزد. همچاين مياتر هالو او اه در 

    1هالهاو مختلس و ادبيا  متعدد شاِ  استِ تا ا در ادبيا  بلرسر مر شود.

                                                           
* Dr. 

1 18ادبيا  ت بي رِ  .    
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پژوهف ل ادبيا  ت بي ر باِد دو ازلو اه با زبان او مختلس نوشته شده استِ ولف او مفابهِ 

موفو  ادبيا  ت بي ر مر    2مفتلک و متفاو  را بلرسر ااد و درباره وخِل تفاوت ا نظل بدهد.

افظ و تواند هم ملر باشد و هم بين المللر. مف ا مر تواند درباره بازيل شعلاو الاسيک ماناد ح

سعدو و فلدوسر بل شاعلان معاصل بلرسر اادِ و هم شاعل ِک ملت را بل ِک ملت دِ ل مثلا 

  3بازيل ساِر نامه حافظ بل ساِر نامه فحولر ب دادو بلرسر ااد.

 پيدايش شعر ترکی
به خا ل اِايه ِبل از اعلاّ با  تلک ها اه دو ِلن بعد از اِلانر ها دِن اسلا  را پزِلفته اند و

لانيان روبلو شده اند  اسلا  را نيز از ولِا اِلانر ها  موخته اند. دليل اِن امل در واژه و اِ

اص لاحا  دِار و ادبر به خوبر دِده مر شود. در زبان تلار بلاو صلا  نمازِ بلاو روزه 

اوروچ اه رِفه اد روزه مر باشد و بلاو وفو واژه و  بدست ...استفاده مر شود. تلک هاو اه 

داِله فلهاگ و تمدن اِلانر ِلار گلفتادِ از نظل فيلو و سياسر با تفوخ  بزرگر روبلو در 

شدند. اولين دولت تلک بعد از اسلا  دولت ِلاخانيان مر باشد و اِن دوره از نظل فلهاگ و ادبيا  

اسلامر در اِن دوره به وجود  مده است. -داراو اهميت خاصر است. نختتين  زار ادبر تلار

ين ِلاخانيان نيز ماناد پادشاهان دِ ل شاعلان و ادِبان را اه تلار و فارسر و علبر مر سلاو

اه با وزن  نختتين ازل م م تل ر در دوران اسلامر باا  ِوتادِو بيليگ نوشتاد حماِت مر الدند.

. در ح ومت همين سلتله پدِد  مد ِ بفل مت ارّ( سلوده شده استفعولن فعولن فعولن فعوتشاهاامه)

ِير از وزِلان اِن حيومت بود. اتاّ هاو دِ لو اه در  نوِتاده اِن ازلِ ِوسس خا  حاجرِ

زمان اِن سلتله نوسته شده اند عبار  اند از دِوان الل ت التلک مفمود ااش لو اه اولين فلهاگ 

 4است. عتب  الف اِا ادِر احمد ِواايرتلار به شمار مر رود و 

را تفوِا و  ءتلک نژاد بود شعل را بتيار دوست داشت و شعلاسل ان مفمود ِزنوو اه خودد 

حماِت مر الد. در ت اله ها  مده است اه در دربار وو بيش از ج ارصد شاعل ح ور داشت و 

صله هاو بتيار مر گلفتاد. شعلاو معلوف ماناد فلوخر سيتتانرِ ماوچ لوِ عاحلو در دربار 

ز سات ِزنوِان را ادامه دادند و شاعلان را حماِت ح ور داشتاد. همچاين سلاوين سلجوِيان ني

  الدند. 

در سلزمين  سياو ص يل نيز حيومت هاو مفلر اه دنباله سلجوِيان بودند شاعل و ادِبان را 

نوازد مر الدند و علاِه زِادو به ادبيا  داشتاد. ابن بر بر درباره سلاوين سلجوِيان رو  مر 

ان را حماِت مر الدند و خود ان ا نيز فارسر شعل مر سلودند. ِ شعلاء و صوفيءگوِد اه  از علما

در اِن دوره اه همزمان با حمله م وت استِ علما و صوفيان ماناد نجم الدِن رازو و ب ا الدِن ولد 

پدر موخنا رو به  سياو ص يل  وردند و تالفا  بتيار به زبان فارسر در  ن سلزمين به وجود 

  5 ورده اند.

 لاوورو عثمانر نيز شاعلان تلک زبان به خاول مفي ر ادبر و  موزشر زبان در دوره ام

فارسر را بخوبر مر دانتتاد و شعل فارسر مر سلودهاد. در زمان عثمانيان شاعلان تلک زبان 

 6دِوانچه و فارسر به وجود  ورده اند. 13دِوان و  18

ن در مجل  وحيد و در  تاّ ادبيا  دربارة همبتت ي ادبيا  فارسي و تل ي استاد علي ن اد تارخ

سخاي بتيار گفته است و اِن امل پوشيده نيتت  ه شاعلان عثماني چ ونه به  7دِواني تلك و ناالي

ادبيا  اِلان مي ن لستاد.  زار ماناد مثاوي, دِوان حافظ, بوستان و گلتتان سعدي م لرا از ولف 

                                                           
2 Karşılaştırmalı Edebiyat, s. 7 

3 Fuzuli’nin ‘Sakiname’sinde Hafız’ın rolü, (Nüsha dergisi,  6), s.44   

4 İslami Türk Edebiyatı, s. 62  

5 یُ   Anadolu’da Farsça şiir söyleyen Türk şairler, (Turkler c.7), s. 682- 695  

6 Türk Edebiyatında Farsça Divan ve Divançeler, (Nüsha, 15), s. 32  

7 . 1349نااليِ  تلجمه حميد ن  يِ ت لان تارخنِ علي ن اد ِ ادبيا  دِواني تلك و    
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اند. از اِن شلو  مثل شل  مثاوي ان لوي   شارحان عثماني شل  شده و چادِن بار نيز تلجمه شده

 .و شل  سودي بل حافظ نيز به فارسي تلجمه و چاپ شده است

علاِ  شاعلان و ادِبان عثماني به ادبيا  فارسي ف ا به اِن شاعلان مفدود نمانده بل ه علاوه بل    

ِي نيز تلجمه ِ علفي شيلازيِ و شو ت بخارا8شاعلان سب  هادي مثل صاار تبلِزي اشعار اِنِ

دربارة گتتلد زبان و ادبيا  فارسي در سلزمين عثماني د تل مفمد امين   9و شل  نموده اند.

 .10است در  تاّ زبان و ادبيا  فارسي در ِلملوي عثماني توفيفا  زِادي داده رِاحي

( م اله بفث 1927-1870درباره تازيلپزِلو شعل تلار عثمانر از شعل فارسر سليمان نظيس )

در مجله  1919-1919 يزو تفت عاوان "تازيل ادبا  اِلانر بل ادبيا  ما"  بين سات هاو ان

"ادبيا  عمومر مجموعتر" چاپ الده است. در اِن م اله دخِل تازيلپزِلو شعل عثمانر از شعل 

 11فارسر بلرسر شده است. 

 سبک هندی و شعر عثمانی

لفته اما در نزد شاعلان عثماني ولفدار بتيار  سب  هادي  هل چاد در اِلان مورد است بات ِلار ن 

 . دِده مي شود . اولين 17پيدا  لده است. نمونه هاي سب  هادي در ادبيا  عثماني بعد از ِلن 

) .   .(ِعحمتي1647) ف يم ِدِم  .(ِ 1937نفعر) شعلاي  ه به سب  هادي شعل مي سلودند

سب  به  .م متلِن شاعل  ه 18و در ِلن   .( 1674 .(ِ نفاوي )وفا  1666 .(ِ ناالي)  1665

 هجلي(مي باشد.1213هادي شعل سلوده است شيو ِالر)وفا 

است بات شاعلان عثمانر از سبک هادو هاوز ااملا مورد بلرسر ِلار ن لفته است. ء دخِل درباره

و ميلادو به تيامل خود رسيده بود و شعلاو اه از م مون ها  17شعل تلار عثمانر اه در ِلن 

تيلارو به ستوه  مده بودند و دنبات تازه گوِر و زِباشيااسر جدِد مر گفتاد وِتر با سبک هادو 

 روبلو شده اند ان ار نفد تازه گلفتاد.  

درباره ن لد شاعلان و روشافيلان عثمانر به سبک هادوِ مر خواهم ِک نمونه جالبر خدمت 

"ِواعد فارسيه بل ولز نوِن"   در سات  شما علض اام. ِک اتابر دستور زبان فارسر به عاوان

 . از ولف نعيم فلاشلو شاعل و نوِتاده  لبانر تبار اه شعل فارسر نيز گفته است در  1871

استانبوت به چاپ رسيده است. در اِن اتاّ در بخش پاِانر ِک مفاوره بين ِک اِلانر و ِک 

رباره ادبيا  فارسر مر پلشد و شاعل عثمانر صور  مر گيلد و در اِن مفاوره شاعل عثمانر د

 اِلانر پاسو مر دهد. در اِاجا ِتمتر اه درباره سبک هادو است علض مر اام:

  : علفي و صاار و شو ت و بيدت را چه گونه مي دانادگ

  : علفي را  ن در نمي پتادند صاار را هيل شو ت و بيدت را نمي داناد.

در استانبوت خيلي ش ل  دارند  : شو ت و بيدت را چلا نمي داناد اِا ا  ه   

 : اِا ا اِلاني نيتتاد شو ت فلاهي بوده و فلاه ِحبه اِتت ميانه هلا  و ِادهار و اصل بيدت از 

 بخارا ست گلچه خودد در هادستان سا ن بوده است دِوان اِفان باستانبوت از  نجاها  مده است

  :صاار  ه خيلي خوّ و ملِوّ شاعل است چلا نمي پتادندگ

 : دِوانش را درست نخوانده اند و بدهاي اشعارد را دِده اند و بيفتل اشعارد عبار  از ارسات و 

مثلتت و اِن هم پيش  ن ا پاِه بلادي ندارد بعلت اِن نمي پتادند و ب وري ت بيفش مي  ااد  ه اگل 

                                                           
8 چادِن بار از ولف شارحان عثمانر شل  گلدِده و نتو  ن شلو  در اتابجانه سليمانيه  صاارِحاِد و ِزليا    

 ن  دارو مر شود. 

9 به چاپ  2000اي  عثماني بلخي ابيا  مف ل علفي را شل   لده است. اِن  تاّ در سات  ِ ي از شاعلان بلجتته 

سيده است.ر  

Şerh-i müşkilat-ı ba’z-ı ebyat-ı urfi, Neşati, haz. Süleyman çardak ve kazım yoldaş, Malatya 

2000. 

10   1399رِاحي, مفمد امين, زبان و ادبيا  فارسي در ِالملوي عثماني, ت لان:  

11 Süleyman Nazif’e göre İran edebiyatının edebiyatımıza etkisi, Alim Yıldız,….  
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 ل خلا ب متلِن شاعلي از شعلاي اِلان ب وِاد  ه تو مثل صاار شعل مي گوِي بدد مي  ِد و 

 مي شود .

  : اعت اد شما چه گونه استگ 

  : اعت اد باده اِن است  ه صاار شاعلِتت صاحر زمين تازه و در ِزت پلدازي و سخن 

گتتلي ملتبه اد بلاد است و  ليا  دِوانش از پاجاه هزار بيت بيفتل است دِواني  ه بان بزرگي 

وا مي  لدند و بانتخاّ  لدنش مي پلداختاد باشد البته تود خوّ و بد پيدا مي شود اگل خوب اد س

 .12ِ  دِوان بتيار خوّ و ملِوّ دِوان حاصل مي شد

 .( اه شعل فارسر نيز سلوده 1937اولين نمونه هاو سبک هادو در شعل عثمانر در ابيا  نفعر)

ِ به چفم مر خورد. نفعر بزرگتلِن ِحيده سلاو در شعل تلار عثمانر به شمار مر  ِد. 13است

حيده سلاِر از علفر شيلازو پيلوو الده است و ادعا مر ااد اه از شارعلان فارسر گو در ِ

جلوتل رفته و تا ا شاعلو اه مر تواند رِير وو باشد علفر شيلازو است. در اِن بيت خود را 

بار شاعلانر اِلانر م اِته مر ااد و مر گوِد من علفر رو  و انورو عحل و خاِانر ع د و ماناد 

 دو معجزه نفد هتتم:في  ها

 علفر رو  انورو عحل و خاِانر ع د

 14في  معجزد  وحر ااتتاّ روزگار

در شعل نفعر تازيل سبک هادو بيفتل در تلاير هاِ م مون هاو نو و در تخيل دِده مر شود. وو 

در شعل خود واژه هاو فارسر را بتيار به اار بلده اه ِبل از او در شعل تلار عثمانر استفاده 

 :تعداد ابيا  ِزليا  نفعر نيز ماناد  شاعلان دِ ل سبک هادو  15شد. نمر

 16بيت نمر رسد. 7بيفتل از 

  در اِن بيت نفعر وِژگر سبک هادو ااملا مفخآ است. 

Bade-i idrakümün tevhid ser-cuş-i humi 

Saki-i endişemün tahkik dürd-i sağeri 
 

Hamemün rah-i süluk-i fitne hatt-i sayesi 

Şirümün habl-i metin-i feyz-i tar mısteri 

شاعلو دِ لو اه وِژگر هاو سبک هادو در شعل  ن دِده مر شود ف يم ِدِم است. وو نيز ماناد 

نفعر از علفر شيلازو پيلوو الده است. ف يم نيز ماناد شاعلان سبک هادو بيفتل معار را 

وِژگر سبک هادو مفتوّ مر شود به خوبر اهميت داده تا لفظ. در شعل وو تخيلا  اه م متلِن 

ِ نفاورِ وجدوِ نابر و شيو ِالر تازيز زِادو گ اشته نااليف يم شاعلان مثل   17دِده مر شود.

 18است.

 .( نيز پيفاها ان سبک هادو در شعل عثمانر به شمار مر  ِد. وو به خاول اِايه 1997عحمتر )

دو بود از بچ ر رو به علو  دِار  ورده و بعد از نوه و ِير از معلوفتلِن عالم بلگيوو مفمد افا

اتما  تفحيل به عاوان مدر  تعيين شده است.  عحمتر به رِم اِايه شعل زِادو ن فته است ولر 

  19شعلاو بعد از خود تازيلو بتزاِر داشت. 

                                                           
12 1288ِواِد فارسيه ب لز نوِنِ مفمد نعيم فلاشلوِ م ادسيان م بعه سرِ    

13 Nefi, Farsça Divan, haz. Mehmet Atalay, Erzurum 2000.  

, 14 Nefi divanından seçmeler, 96 

15 Ölümünün 350. yılında Nefi, (c.2, sayı 2)s. 10 

16 Nefi divanından seçmeler…. 

17 Fehim-i Kadim, İslam Ansiklopedisi,   

18 a.g.m  

19 İsmeti, İslam Ansiklopedisi,  
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 .( ِير از پيف امان سبک هادو در شعل عثمانر مفبتوّ مر شود. در شعل او 1970) ندِم ِدِم

در   20خآ هاو سبک هادو ماناد نازک خيالر و چيلگر معار بل لفظ  شيارانه دِده مر شود.شا

ندِم ِدِم ماناد دِ ل شاعلان سبک هادو تلايب او نو دِده مر شود. "روو ازماه"ِ ِاچه  ءدِوانچه

 21اميد"ِ "حلف فتون ناز"ِ "ابل ال "ِ "اوه وِار"ِ "اميد ا ن".
نا  بلده شده همه وِژگر هاو سبک هادو ااملا در شعل  ن ا دِده نمر شاعلانر اه تا اِاجا از  ن ا 

شود. اما شاعلو اه اخن در مورد وو صفبت خواهيم الد وِژگر هاو اِن سبک واففا در 
شعلد معلو  است. اِن شاعل  تخلحش نفاور است و در ش ل اردنه به دنيا  مده است. نفاور از 

وتاهر در  خل عملد در ش ل ادرنه به عاوان پيل ولِ ت پيلوان ولِ ت مولوِه بود و مدتر ا
مولوِه ماحوّ شده است. وو فارسر را خوّ مر دانتت و در ت اله ها چاين  مده است اه او 
مدر  زبان فارسر هم بوده است. بلاو تدرِد زبان فارسر اتاّ باا  "ِواِد درِه" به رشته تفلِل 

وو در  22تاّ در اتابخانه هاو تلايه ن  دارو مر شود.دراوردده است. نتخه هاو متعدد از اِن ا
شعل ااملا تفت تازيل علفر ِلار گلفته است.نفاور در "تلاير سازو" و "خيات بادو" و "نازک 

  23خيالر" و "تازه گوِر" از علفر شيلازو پيلوو و ابيا  مفيل علفر را نيز شل  الده است.
پ رسيده است. نفاور در شعلد بار ها از علفر در ش ل ملاويه به چا 2000اِن اتاّ در سات 

در اِن بيت مر گوِد  علفر معجزه پلداز زمان  .ِاد الده و گاهر خود را از او بلتل دانتته است"
 مام اه ف يم به سعل من حتد مر ورزد.

Urfi-i mucizeperdaz-ı zamanım ki eder 

Şi’rime reşk ü hased nadire-sencan-ı Fehim   

دِ لو ادعا مر ااد اه علفر به خاول بيم از   ور نفاور در علصه شعل به هادستان در بيت 

 گلِجته است.

Benem ki bim-i zuhurumla Urfi-yi Şiraz  

Diyar-i Hind’e gidip oldu ru be-rah-ı adem24   
 در اِاجا مر گوِد  ن شاعل علفر وبيعت من هتتم:

Benem ol alem-ara şair-i örfi-tabiat kim 

Hayalüm olmada revnak-rüba-yi nazm-ı Hakani25  
 

Bu hoş edayile şi’rüm ki reşk-i Örfidür 

Şikest iderse nola kadr-i nazm-ı selmanı26 

 در بيت دِ لو شعل خود را با شعل علفر ِيتان و هم اِه مر بياد:

Hudavenda zamanında benim ol şair-i yekta 

Ki nazmım olmada eş’arı urfi ile hempaye27 
 شوکت و شعر ترکی عثمانی

درباره زندگر نامه شوات بخاراِر مااب  زِادو در دست ندارِم. در ت اله ها  مده است اه وو اهل 

بخارا بوده و همانجا به دنيا  مده است. بعد از فو  پدرد اه صلاف بود چادو اار پدرد را دنبات 

                                                           
20 Nedim-i Kadim Devançesi, s. 29 

21 a.g.e. s.29 

22 Neşati, Bayram Ali Kaya, s.50 

23 Şerh-i müşkilat-ı ba’z-ı ebyat-ı urfi, Neşati, haz. Süleyman çardak ve kazım yoldaş, Malatya 

2000- 

24 Neşati Divanı, haz. Mahmut Kaplan, s.70 

25 a.g.e  s. 45  

26 a.g.e  s.40 

27 a.g.e  s.36 
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ن نموده و هي  وِت بلن فته است. شوات مدتر در هلا  الد. بعد از درگيلو با ازبيان تلک وو

  28و مف د بتل بلد و بعد از  ن تا  خل عمل در اصف ان زِتت.

دربارة م ا  شوات در شعل عثمانر بلاون مر گوِد:" نفوذ و عظمتر است اه در ادبيا  تلايه دارد 

تاِد و مر گوِد:" اختلو بود گير در تارِو ادبيا  تلک الارا از مفاراليه اسم بلده و وو را مر س

اه ااثل شعلاو عثمانر را بيش از نيم ِلن راهاماار الدِ در ح ور ذهن و اثل  اختلا  مجاز و 

پادشاهانر عثمانر نيز با ارادتر خا  به شوات ن اه مر   29تفبي ا  تازه ش لتر عالم يل داشت."

د. دِوان شوات چادِن بار به زبان الدند و سل ان ملاد دستور مر دهد تا دِوان شوات را شل  ااا

است اه اِن نيز دليل اهميت شوات در نزد عثمانيان مر باشد.  تلار عثمانر تلجمه و شل  شده

. ِير ازاِن هاي تل يه ن  داري مي شود است در  تابخانه هاي  ه بل شعل شو ت نوشته شده شل 

 ها چاين است: ل و مفخحا  اِن ش  30 . به چاپ رسيده است 1873شل  ها در سات 

 433 تابخان  مفمد ملاد با شمارة  -1

 715 تابخان  حالت افادي با شمارة  -2

 2606 تابخان  ِفيي افادي با شمارة  -3

 F.Y. 9671 تابخان  دانف اه استانبوت با شمارة  -4

 20691 تابخان  باِزِد با شمارة  -5

 است. ابيا  ف ا تلجمه شده  83 تابخان  سلمد چيفتچي با شمارة  -6

 شل  بع ي ِحاِد است.  738ن  سلمد چيفتچي با شمارة  تابخا -7

ِک دليل دِ ل اه در سلزمين عثمانر بلاو شوات احتلا  خا  ِاال بودند اِن است اه در  

هاو دِ ل تلايه تا  نجا اه ما توانيتتيم مفخآ اايم بيفتل از صد نتخه از دِوان  استانبوت و ش ل

  31ن بيفتل از ده نتخه به نظل نمر رسد.شوات موجود مر باشد در حالر اه در اِلا

 . 18شود در نيم  دو  ِلن  شيو ِالر   ه از شاعلان  درجه اوت عثماني مفتوّ مي

زِتته است. تخيل او مفعف  و دِيا است و داراي احتا  بتيار بارِ ي است.مثاوي حتن و عفا 

. در زبان 32 ه دِلي نزِتتاز زِباتلِن   زار علفاني اوست در ولِ ت پيلو موخنا استِ افتو  

 لدِ مخحوصا عاشا اسلوّ  فارسي اشعار بتبار سلوده است. از شعلاي سب  هادي پيلوي مي

شو ت بخارااي است. از  نظل استاد تارخن سب  هادي در شعل عثماني نوعي رمانتيتم است و 

. شيو ِالر 33دارداي را  ه تا  ن زمان به  ار نمي رفت در بل  تل يبا  و م امين و عااصل تازه

  34در بتيار از شعل خوِش از شو ت ِاد  لده است و  نظيله هاي بل اشعار شو ت  نوشته است .

خودد نيز سبک خود را  35.در ت اله ها به عاوان شوات رو  از شيو ِالر ِاد الده اند

   36"شواتانه" معلفر مر ااد

 شو ت به عجز خوِش ملا افت ار  لد
 

 خ  وا گفودف ل   چو تا ااي خيا 
 

 )شيو ِالر(

                                                           
28 ِ رِاض العارفينِ رِاض الفعلاءِ ت اله نحل بادونِ ت الة المعاصلِدرباره زندگر نامه شوات بخاراِر نک:  

ِ تحفيد انت ادو دِوان شوات بخاراِرِامو  اخعلا   

29 گلزار ادبر اِلان   ,  79-90   

30 . 1873ِحاِد موخنا شواتِ مفمد ملادِ استانبوتِ شل    

31 ف لست نتخه هاو خ ر فارسر    ,  2385  

32 وحيد   , 7شماره   , سات هفتم      ,  871 

33 12ادبيا  دِواني تلك و نااليِ      

34 17همانِ      

35 Şeyh galib  s, 5 

36  Şeyh galib divan’ından seçmeler s,ııı 
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 )شو ت( 

 تاگ ش ل محل باشد  اروان مور را
 

 اِن جواّ  ن ِزت ِالر  ه  شو ت گفته است 
 

 )شيو ِالر(                                                                                                       

 خاک من چون  ّ خواند سلنوشت شعله را

 

 ويات مفت گلي داند سلشت شعله را 

 

 )شو ت(                                                                                                           

 ه راانتخاّ  سان نباشد  خوّ و زشت شعل
 

 ف لتت را سوخت ِالر  شو ت  تش زبان 

   

 )شيو ِالر(                                                                                                     

 شعله ت لِل ما چون بي صدا شد صاف شد
 

 خامفي  واز ما را  تش بي دود الد 
 

 )شو ت(                                                                                                                     

 شعله ت لِل ما چون  بي صدا شد صاف شد

 

 ِالر از اشلاق دت دارد به شو ت گفت و 

 

 )شيو ِالر(                                                                                                          

 چون سيه گفت ر  تار ن ه مژگان است

 

 ن ه از دِدن  ن چفم سيه مژگان است 

   

 )شو ت(                                                                                                             

  ه ردِفش همه چون مد ن ه مژگان است

 

 ِالر اِن  ن ِزت شو ت نادِده ادا ست 

 

 )شيو ِالر(                                                                                                       

شيو ِالر در مثاوو تمثيلر خود اه حتن و عفا نا  دارد وِتر در ِتمت " در صفت ِلعه ذا  

 هاو ِلعه را تفبيه مر ااد به نازک خيالر شوات: الحور" مر رسد زِباِي 

Hep ândaki hurde kâr sûret 

Bârik idi çün hayâl-i şevket 

. در بيت 37ِعار ن ش و ن ار اه در  ن ِلعه وجود داشت ماناد خياخ  شوات نازک بوده است

 دِ لو مر گوِد در رو  شعل گفتن با ولز شواتانه را من اِجاد الده ا :

Muhal addeylemişlerken gazelde şâiran-ı rûm 

Ben icâd eyledim ol şevketâne tarz-ı eşârı38  
 در اِن بيت نيز رن ين خيات شوات را مورد نظل گلفته است:

Açılıp reng-i hayâl-i şevket 

Nakş-ı bârikine vermiş sûret39  
 در بيت دِ لو ولز شوات را ادامهء راه مر شمارد و مر گوِد:

Tarz-ı şevket kepenek pûş-i reh-i monlânın 

Görünen bahyesidir hırka-i peşmineden40 

وِژگي هاي  ه شيو ِالر تفت تازيل شو ت ِلار گلفته بود بيفتل  جابه م مون  دارد. 

م متلِن وِژگي هاي شو ت در نازك خيالي و معاا  فلِاي است  ه دراِن مورد شيو ِالر  املا 

                                                           
37 Hüsn ü aşk s.348 

38 Şeyh galib, s14 

39 Şeyh galip divanı, s 227 

40 120عااصل ِلهاگ و ادّ اِلانر در شعل فارسر,      

 تاگ شي ل محل باشد ااروان مور را
 

 مد عا حاصل به هل جا گفت ما را مازت است 
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ِ حتي واژه ها و تل ير هاي خا   ه شو ت ب ار مي بلد  در شعل شيو  تفت تازيل شو ت است

 ِالر عياا دِده مي شود.

سلنوشت شعلهِ  ب فت شعله ِ  س افتو  ِ سلشت شعله ِ ووفان شلاّ ِ معاي رن ينِ       

 . 41م مون رن ين ِ تش حتن  ِ شعله جواله

 دِده مر شود. در دِوان شيو ِالر از اِن ِبيل تلاير ها و ل ا  فلاوان

ِير دِ ل از شاعلان عثمانر اه از نظل م مون  فلِار و خيات پلدازو از شوات تازيل  

است. سامر نيز ماناد شيو ِالر در  هـ(1146پزِلفته است  رپا اميار زاده مح فر "سامر")  

 خيات پلدازو پيلوو شوات بوده است. نظيله بلاو اِن ِحيده شوات نوشته است:

 بد اه جو شد شعله حل الده از ميااي من  اره  تش ااد ص باي منشيفه را فو  

 سامر در ِک ِحيده فارسر به شوات چاين اشارتر دارد:

 ر ملک هال خامه ا  افلاشت علم راد

 

  ن ختلو پل شوات نظمم اه با ِبات 

  42صيت سخام رفته بخارا و عجم را

 

 تا ا نه الامم شلف مليت رو  است 

شاعلانر اه از شوات تازيل پزِلفته است.  از دِ ل هـ (ِير 1176) ِوجا راِر پاشا

است. در شعل اِن شاعل نيز ردپاو از شعلاو سبک  ِوجا راِر پاشا صدراِظم دربار عثمانر بوده

هادو بوِژه شوات دِده مر شود. ِوجا راِر پاشا اشعار فارسر نيز سلوده است. وو از م مون 

و دو ِزت او را تخميد الده است. ِزت شوات اه با اِن م ل   هاو شوات بتيار استفاده الده

 43شلو  مر شود:

 گل  ِياه را خااتتل گلخن چمن باشد

 

 صفاو جوهل جان هاو  گاه از بدن باشد  

 

 با اِن ِزت تخميد الده است:

 ل افت بخش  ّ زندگر خاک وون باشد

 صفاو جوهل جان هاو  گاه بدن باشد

 

 ز في  تن باشد فلول  تش ص باو جان ا 

 ملا اِن نيته روشن از ِبار وب  من باشد

 

 گل  ِاه را خا تتلالخن چمن باشد                                  

 ِزت دِ لو شوات اه با اِن م ل   ِاز مر شود:

 ز مو  اشک بلبل  ّ تي  زبانم را 

 

 ال ر رنگ تازيل الامت ان ف انم را  

 

 نخميد الده است:

 وشار از شيد ش ل  دودمانم رابفلما ر

 ال ر رنگ تازيل الامت ان ف انم را 

 ناله چون پلوانه جانم را نخواهم سوزشر بر  

 چو گل  اهل شود بلهان ِ عر تا بيانم را

 

 مو  اش  بلبل  ّ ده تي  زبانم را ز

                                                           
صففا  مختلس        41 Şeyh galib divanı 

42 Arpa emini zade mustafa sami divan  s, 619 

43  Soysal, Faysal;Koca Ragip Paşa Divanindaki Farsca Manzumeler, Van Yüzüncü Yıl 

Üniversitesi yüksek lisans tezi,     2005.  
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از و معاصل نيز توجه شاعلان تلايه را به خود جلر الده استِ ِير شوات همچاين در دوره

 ( نا  دارد ابيا  از دو ِحيدة شوات را به تلار تلجمه و 1958شاعلانر اه  صس حالت چلبر)

 44ماتفل الده است. (yeni Adam)در مجل  ِار  د 

 ت لان( 1379 بان  19-17در سومين اا له بين الملل عل  بيدت اراِه شده است.) *

 مآخ  و مااب  

يا  و شعل رواِر: مفمد عبد التلا  افافرِ تلجمه سيد ادبيا  ت بي ر پژوهفر در باّ تظلِه ادب-

. 1382حتين سيدوِ ت لانِ انتفارا   ستان ِد  دفوو به نفلِ   

ت الة المعاصلِن: مفمد علر بن ابر والر حزِن خهيجر, به اهتما  معحومه سالک, ت لان, نفل  -

.1375ساِه,   

فتن ناجر نحل  بادو, ت لان, انتفارا  ت اله نحل بادو: مفمد واهل نحل  بادو, به اهتما  م -

.1378اساويل,   

1362دنباله جتتجو در تحوف اِلان: عبد الفتين زرِن اوّ, ت لان, اميل ابيل, . -  

.962دِوان شوات بخارو: نتخه خ ر, اتابخانه توپ اپر سلاو, شماره  -  

.1382دِوان شوات بخارو: به اهتما  سيلو  شميتا, ت لان, فلدو ,-  

. 1384الفعلاء:وا لهء داِتتانر, به اهتاما  مفتن ناجر نحل  بادو, ت لان, اساويل,  رِاض -  

رِاض العارفين: رفا ِلر خان هداِت, به اهتما  م ل علر گلگانر, ت لان,  -       

. 1389شفاِ تورِاوِ تحفيد انت ادو دِوان شوات بخاراِرِ پاِان نامه داتلو دانف اه ت لانِ -  

. 1378مفمد ِ لمان, ت لان, اميلابيل,  صيادان معار: -  

ولز تازه: سبک شااسر ِزت سبک هادو: حتين حتن پور  خشتر, ت لان,انتفارا   -

.1384سخن,  

  .1950ف لست نتخه هاو خ ر فارسر: احمد مازوو, ت لان, موستهء فلها ر ما  ه ار,  -

  .1894ِامو  اخعلا : شمد الدِن سامر, استانبوت,  -

1288رسيه ب لز نوِنِ مفمد نعيم فلاشلوِ استانبوتِ م ادسيان م بعه سرِ ِواِد فا  

.1310گلزار ادبر اِلان: ادوارد بلاون, اصف ان, م بعه سعاد ,  -  

ادبيت تاجيک: صدرالدِن عيارِ متيوِ چاپخانه نفلِا  ملازو خلا اتفاد جماهيل هاو نمونه -

. 1926شوروو سوسياليتيترِ   

.    1385دّ اِلانر در شعل عثمانر: شادو  ِدِن, ت لان, اميل ابيل, عااصل فلهاگ و ا -  

                                                           
44  Yeni Adam Haftalık Fikir Gazetesi, Sebat Matbaası, c. X, Say. 316, 340 İstanbul, 1941, 

s.6 
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